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Abstract

This study, utilizing the theory of Translator Behavior Criticism, analyzes Yutang Lin’s English

SCEG| AN MBS (RARBE) A R RHA SRR E AR D). BURIE 5 2, 2025, 13(4): 351-359.
DOI: 10.12677/ml.2025.134355


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134355
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134355
https://www.hanspub.org/

INE I

translation of Su Dongpo’s poems in The Gay Genius: The Life and Times of Su Tungpo from the perspec-
tive of the “truth-seeking-pragmatic” continuum evaluation model by means of case study analysis.
It makes a comprehensive and detailed study of the truth-seeking and pragmatic degree of translation
from three aspects: word selections, sentence patterns and styles. It also explores the causes of Yutang
Lin’s translation behaviors from the aspects of his concepts of writing, cultural transmission aware-
ness, and reader consciousness. Through the study, this paper finds that Yutang Lin’s translation of
words has a high degree of truth-seeking and pragmatism and has a higher degree of truth-seeking in
sentence patterns and style on the whole. He adheres to his translation philosophy that prioritizes fidel-
ity over fluency. While ensuring the faithful and smooth conveyance of the original meaning, he handles
the original poetry’s vocabulary, sentences, and style flexibly. This research aims to provide insights
for future studies on the English translation of Dongpo Su’s poems, promoting the dissemination of
Chinese literature and culture.
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o B, SEEAE S T AR, RS ARG, SRZ NSO, AR RRA
JEADZE T, S AR ANTIBWIE B BEA L SO RE %, “ F 2 AR i RS S5 R (1] (p.
114), H =5t o b B AR AR L, JFA TIRZ ML BRI . AR SR, MBS T 75
ARCXAE— A B R EE Z A N QI G, Gl CORARIE) v N s i E
NS SORS AN R, (RIS U7 A 2 SO A A T R Bl (IR R 3R ) B0 “20
L Kfid e — , RRERRE AN —AREE. ZRN ZERECER, T 1947 45566, hay)
A PIR A7 e e AR, MG S R Z I — A4S, ZAIINENE, AR IR R A A
W2 7. BEAE R ERY, R . R ) SRS AR ), BN AT 4 T IR R
MIZKEE. BUA SO, RXTRARSE AW EERSEIL R & & 61 HIr R, RARIE
TRy, X T EEMIE E B E A IR S R EEME. A, BEXT
T AR A SR TR Z . FEH DL (IR ARIAE)  + BT NSRRI AT R AR R, IR
14 R ARIITISC R, IS0 8 200 EZAS AN DURA BT, IO RSCERITAL 1 A5 ip i) 98 %
RERE A AR PRI 1, (HORBEAINH 500 5 B UL AR F I A 2. A, K
SCIE I PO B AR AT A RPE G, WEFOMIE R (DR ARBL) Rl SR BRE TN, BRI
FRE. AJa SCR =7 MBI RERR R . S5 EWT AT, DLRARIE B R U SR A SO 4 R . B
B R RET NIRRT, 28 Rra s MR E TN, IR G S5 4R 35085 18 )
HEpEot AR 2 S MBS %, BRI TS R gL K 4 .

2. FEITHHERR

BEEAT PP BEAR 2 30 A SR FE 1) 3 S JA U ) S B P AR o i BRI T B B SR R
BRSO, RFEE BT 0, OIS RSB EEAT Oy, A TR OR, RN
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AT RN SO T TSR B A AR, AR BT A AT LRI SCAR IS4 £
Ko IR VONEIEE R HANESGE) “BEE” M A2 N7, BRI A T B ——E Ny 3%
B, WEXFECHATE S R, EmAA CEST s FA ‘a7, RAHR. B4R
SWAAE T 22T, BRI MEE HE, WimEA “att” o 2RO IR HER
K& ORH - BT BEATNELGII, SRIEIERR B R0, BRSO S IS
BAERIEHR, RN EAASARBIENER (2] FEIRMI 2 RSBk, K3 H KPS SSHCR3].
CORE HAEFZ 0, % WA R, F AN TG P, AHIHA. TS,
PRI “RICMESTSL” M “FLEREY o X FFEEF MBS, “RRE - F%” 2 adid
RE, RS A A R EAE R TG 7 (4] (p. 87). AR RO B AT 9 A3 SCEAT 1 41 5 AN
RN AT . BIAIRLE, GRS 7 =4 “REY —— “RIFE” . ST M /BT (5],
CORFE” WRARBENRNE S REmARIL,  CHLET WA SRR, S HFERR T
CEBRE” o AZERSIEL T DAL SONE SO IR B 1% SRR T T T SCAE PR TS SO R RS
SRR TCE TAE 21 Sh SO TP TV AR S A, AR 4T A 7T 7 3K

3. AWEREE) FATEN “REE” M “SXE” #R

(—) WICERFREES SR

PR -TTEENES, BB S, B4ERRER; masEe —UEariEs, EEER
ALK LR, WA TR e 8. BRI B IR . 185 200 5 RO ge D Rk B4R
ANFE, ST RDOE 5 £, BRI RE o 2R B B SO & BT IR TE SR B 4E 7 2K

WICRH R AR

FEMAE S AR B A =R, B SES —, X — RN Z MR . R 2, AR AR
SCRHT 3 N RICE BRI 7%, iR 7 SCHSR B, BHIm, AR S, IR A SCRA —ERK
HE.

SR

Y5 3R IR A o

S IE Eo W S ST

A

Lying huddled in the night, I slept like a frozen turtle,

The green hills were like a youth transformed...

R L EAE T KRR A DL 3E RS 2 R BE 2 ) o “VRfe” FRIVRIR AR, 1F
HHERETWRGERN S A, “F07 R KEEY N “H2ZINLE” o MROE R H BRI
Jrik, Ayl LR PE N “afrozen turtle” A1 “the green hills” , SZHL T EHIREE . b4, 0 EE
KRN RIE, FOBEE SRR G, AT LR SO T HEWT SO S, TR 1 SR, 2
I HE T BT RS

WL EHE K%L

TE (TR ARYAL ) wh, MAEE AR N SECE IR B I B, RN AR T, RS AT N AR
B S AR AR S B PR I B, R SR HSS SRR, R SCIRG . HE, DR, ARE R )RR
SCHE A 2 A R 45 SE T
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I sit facing the palace flower and recognise its old fragrance.

XA (A Ral FOR AL SRR IR, MOIE RO H A S IR AR IO Bk 1A, R
R IRRSRE] 7 TR, MRS NN T 1 IX - EIEAE, AL T AREE B A RO B AR,
SN E R X LA R T S IR R B OIS S K, b SCAE TR R A5 M BTN e B, Sk it .
B T SEDUE 5 22 A R RN DL A, b sesce = e, oA T — S R SRR
AN B A% G5 SCAU RS AT B TR AEARTE B2 (B 28 P B 9 N SR B T VB R RS, A i i J7 3(
J7 e PR R SC. B

Vi

BRAEFE
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I want to find a farm of five acres...

RJVARF TR E (RLdE A AR E T Sr &) iy w7 R B I AR A,
MAB SR LRI “acre” , RONICHE, B, S5 H RAAGE LA, HEACRA R F R
o BRI TR RRR AR IEELRERIE, LRI A, Rk, SCnTROEIE tRe s (e
X — TR, RN AR T b S S e B AR . i SR RN “mu” XTI  EE R
GRS SO WM AP AR . B0 N TR B (BEJLRED -

JB
T R T B D9 o
I

And, free from calamities, end up as a premier.

RARHRE S BAEH LT AR “B)L” AL, SRl FRe L e, e X B S8
FIAF AR WEERC ST IR ey, “AM” 45102 “=2NW” . BEOVRE .. MIBER AT B
oy “premier” , B “HEEL” . CEMY 4, RETOEERFAENEFBOAERTRER, BAR
T=aW, ERZHEHIERR BT L, N TIEEE R A2

(&) ARBEEAREENF LR

HAREHHREE

PRI R K 2 b SRR B O SEE I R B T iR SO A, ARRIRIE RS, BIFRIR RN RIA
By BEIR R EEONBEI A, SEBL T AR AR LR

HRABRH R FEE

SR, ARIEE IR AR TR SR, T ARAR IS SCRIA S 8 D ik I 4 Ay Uik AT 1O
RIER AL T

B
FR®RER, HRARPE.

=
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What difference is there between myself

And those more ignorant than I?

R AR IEE (BRACEART N & B H AR & E R T AR, 8T 1IN IR
Bk, RO T DA, AT R RS, Ay B IR B AR I 4 M AR R R AR N Frrpd
B AUV E, BRI, FEAVOVE CMINE RO Y TS A L, AR RAERE
257 o MR SATIX — BRI AESERE R SOy T BER ), ATTINGE 13 AR B EIER, 1R S E RO,
FIREEE NIRRT B, AL A IUR [ 2 0B BaRIE R, 23 A3,

B TR E S TER (O « Z90IEA =+ HBGe%) -

JR X

YARARER RIR, LG, Bof.
#F X

And even if we did meet

How would you greet

My weathered face, my hair a frosty white?

KRS RS T E L RS, PN E RS, EBLgs, RIETREAN
TRV B SMITIRER. Frn B e —0) “YEADER AR, R, Zuf. ” 5RFEH
%, MINEE, BHHERZE, R NERMEFHREN 5. XTXARE, FRMEEEC “Revived e’en
if she be, could she still know me? My face is worn with care And frosted is my hair.” [6] (pp. 98-99), TR L
PIMRIR AN T — M gE I A), HEWERN “she” , = ARMETRIBES NS IE MM, Wik Ngsz 235
NS TEZ PR, o RE AN WA B3 R AR SAH W H g 5. SEE DA BE K 42 24 4E (Burton
Watson) SR HL 75 i SCA) S — 3B B 7%, K34 “Even if we met you wouldn’t know me, dust on
my face, hair like frost.” [7] (p. 65), BRIATRENSEFE A, HH we M you fEETE, GEWE HiF A LES
MRS T-FE M5, PAF S NZRIEEE R, WMaefs ik B AN R ARG o ARIE S FUOC I BRIR
FIBCRRRREE N A), 5 ERPEANRESCHLL, SO TR “IF T should meet thee, After long years,
How should I greet thee?” , BESZHL T W NIFAE S ToZER TR AMCR, 13 o0 I B B Ak 2 B i A T2
ZEWTCIRMW S, AL E OIS R ER, SC T B R AT, XPLSEiE 3 P aA28 1 6] s 3
ok, AR T EE R e NI, AR T Se R m 1 55 S BE .

E) XHEAERREESELE

SRR R EE

CORRIAR Y h3kat 61 E IR, ARG B S fE SO T i BRI T AR LA 7 56—, 3%
R AT 59 BRI BI B NUERE, B KRR EEHOE I JF 0, SR T RSO B “REL . 2R
= VERRNEIOC, AT TS BRI T AR IR B RSO N B =, BRRRNTE, ARSI B b
HRE. RIRANR, EEANEN——F28, Bk, 7E3CI7H, MiB s i) Ren B B R A Bus sk 1L .

AR HEH %5 SE B

EAFR AR, JEIERTE RRR AR oA, BRI ENF S h5EE: b gl HK
R, HRRIFE TR, AR A I, RO G R AME R, S AT, & ST
SRUGHEMERR, BRRVERR OIS A S T 7 [8](p. 5). KL, EFFABIPEAI TR T, ARIE 5 R E T 4
RRIGEWIACEE T T AR AR AR R SRR, R T RSO R, e Aok T e A B A
D7 A . SXAREE T ARIE S DB PR — P 2RI B R AR, 5 R AU R S 1) 45 S Ll SR B B E
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—B, BIFE “SRIL - SR LG b, “BEiETORILT , (BWRANEEABURIT, 150 BT,
AIJFESCHIFZT[9] (p. 29)-

B
BEMETLEE, SamidEv g,
S

I sit facing the ragged prisoners and witness their flogging. When I talked with my superiors, my mouth said ‘yes’ but my

heart said ‘no’.

RAFELE R i) RZoNAET, JRARION “RHER ™ X Sl Fi A A SR (E R SO REA AR AL
RSt XMEMIEEITE R R AR R, B E, A ASINERE, AN T L
AN b s e DLER A R NAESLARRIE I RS S, A RS, AR BN VR 2 ST R R R S
HioR, A RRITTKESR. B, MAESERIEOCC Ty U, &5 “FHE” Xl 1 ERE T 5
JE AL A EERIE R SR IR AR X B, SRR T, 5 TR

SEAh, MBS R RN, £ JG TH BSCBOM BVERE . betn (RIXTE SR LAY X E R IR, A
R E RS, SRR R R SCBh ——fR M, s RS AT TS| AR DURE:
SEGCIRG T ARAT VL BB = AT IR AR (P R £ RLA RS, BROREE TR SR A, i L
K Ferb (ST IRAE JE SO ARG A, DASB S 90 B 2 ) O B DR SR I O BN, 1k 5 4T
o A R A B AR

4. (THFRPME) FRATLERFEE{TARERR

JEABOA g, “EHE ORI E BT S AE SIS, B I ERR LA N A FE 42
FlGe i T A R R IT” [10]. BIREAMOEEAT AN RNINBEEIEE “FFE” . B
B ORER CQIEE” F SN MAE] (p. 14). ik, BIRRSMIE TR WAL S U a4 FIEAT Y
WL, W EBREEE S, EEA S LAT O S, R P ikt BT B RS
S AN TR S — DI AR I NI R I TR .

(—) WIBERAMERRA AR RIR

MRAE R A E RORZ BN NS Z L R A5 D a8 (PEIRE SCHEe) il 3
FRVEGARAE, T EAER CEEX RRE I B O RRE” . WIEEAQIE GRARSUE) MERE L
BFREARTT Ao MG DAL E IR, e S BB RIESCh AL — R B 5152 H
TR B2, B RIRF R A AR, HEOE TRETR AR, &P T RESUR, OZHE1E R
TREVEIA LR B BRI TSI S Bk B, 1936 AEARIE AL ERSE 2 I HE Y T KR I8 AR AR R
H5ZMRIBR, X —m M CTRRAL) I — RS H BORME AT B — 5. eAh, MR E 575K
Bt SRR, MAE B R IR AR IVERS, SR IF AR A 4, FLO B AR ROME i R, “H
UG LG, DL N AR BGE 57— DN R B, KA (IR AR % ) e B e e by [11]
(p. 149)o [HlLk, 7EBAA I QIME LR TR TERERLRE r, BRSSP S XU M S 2 S0 X 3R 3] B ) AN [
BRI HIROR, AN (A E AL W 2 G X E WA AR L, A AR
PRGSO BEME, 7558 Fe P 5 D5 AR O BEAR K I o RIS, SoRBRBEIT . T LR Rk ¥E K Rk,
AT AR B E U TR A R AR v BB HE R M R A )5S0, AT 613t A8 S HLUERR I 16 5C

BEAh, MRIEE AT, A HEN PRI SR SO AR R R, SRR SRR R 2 B . AR
A IReT R e, R bRzt DERSoy et R g 2 30, AECk, IR
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Bt RSz —i, MEEl 2K, AMANZET [12] (p. 4). TEME, FRIER DN AR At 7 Sofn
M —&8r, NHESh RS SR SO 23S BE . BEAh, MEEAEEE TR E O “PIIIEEAR
VESCAE, PP CE” RSO BRI S, IR SEPR AR PR TSI A SRS A, AR
FEME SRR P SO i R OV E R . 220N, Al “FEE B L Tz K
SRPNRRSD, BOEREARWNTTEET — 81 ‘HIEMEA AR FSHRME” [1](p. 172). HEAVAIE
iD= SN (b s PN ET DN S S SR L ES NP R 1 A S T2 R O e | o T Y ST R R I
BB — ELEAT fhAE Y A R LR R SRk i, GRS R . A T IR E R G
FRIEZEANMAL T ET BT R SERE LR, mIEF R 7 RIS SO [
e AE AN, MBEEEHE RRIUE) MIRRZ —7ET “HN RS IRIE S Gk, AR
B E A A A G EIL 7 [13], MM B0 2 Y, TR R RS AR b BAaA #4304k
JEBLA FE S ARG AR . DAL, 3 T A i A0 75 SO B RN R Y SO ATV A R S, PRI B0
T IR ARYAR) R S AR R R R A B R, RN R EWEE RS, HER R, R
EMSEIRSC, AR RER SO, et A SO SR

() WIBHEKFEEBAR

FRT, % TMIE S B B AN K2 W 73 =38, — R0 U IR AR5 5 SRR 0 s AN Sk
FHETRBLI Y e “ IR SERIE AT AT IR s B8 S T PR B i S A R A 3
BT SR RB AR, 2T AL AR T 1932 SEMAR BRI GREIRE) , B WILIRAE ) 5 b AT 4R
T, RTHEIR R B ARRT R, B RN 1924 FEMIE AR BRI AT, BE5 T MREE KT
FRETGFE TR & W A 14], SRS 70 BRI S SR 2 AR FU AR Ok s 35 = 2RWF 78 £ MBS 5 —
PESRANT:, 0 Hr o O 1 SO AN B AR, 2RI T (O R B A% ) g AR S b i T
(IRARYUAL) KET 1947 47, HHGFE TR, B, BH LRSS (RRYAL) YLEAZIN IR 5 ik
BT DU SRR AR AR, BB SRR AR, onr R D0 R 7Y P 1A AR G AR AL
ZRIE, BRI T A FI IS B R R AR, SR ECEX (ORARYUE) B A 2 KEUR .

PRI B T e Sy Ry NG 5 Z A E AR . BT L M. BB REAEIIE A,
FESETE L T E G (AR AN A7 [15] (p. 50), BYETT AR FERETT AR, ERRE KRR ) 75 2
BEAT A, HAIEEGRBIPOR SR NAE, A ER 7T SRR 24t BUE S0 R Rl A 74
R RI, ANWgeis A in RARANER R SFZ/IEW 1, DOEA)TAEEUMSTY, Jeib DOBHlE.
P, MBS DONEIERE — 12K, EE G - MENEtEEss, HEwescph g ais s, mw
AT 1E F LR RN AR AL

BEAh, MIEEAE GRRIRE) hfgd 7 = AMREhriE: 58— RSk, o RIEFMN, H =%k, Bk
REHERS —TUE, BTN SE——E . JERE. SR W10, Rt BRI, Wl E

BRI EEAL, A NMAE PR . MO SON BB, SRR TR, BSEAUER B ICSE
Blk R, ERESCSEUEM, BIBLEAR A OO i s, th 2R i EC Al R R, X
AR T AE — L8 P S R AR MR S R FT O I ORI, AT S B T R A IR kg . e A,
MAE RN, XRSGRE AT RESEIL, BEH N L SEIL A2 “ U, RIARXESE. e, #
R, P R A E S 5T, B R RO AL 7 FORSEILE SCHEINA H, ANEE © DL
B 2" o FrBAENAALRSR, B ERIIRARRN S e E BN TREE, B &M
WA, MARER X FRATIIRE. ST RIERSEHARE, MIEEITN, B 7RERIEZAN, BARK
BRI O — MR, JCHRAERI PR SO — RS s, BEIER VT 2. £ (R
Witk ) BIREIA TR, BRI S IR R R RS A BRSO Th S SEAEIR A RT IR T, O sRE L

DOI: 10.12677/ml.2025.134355 357 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134355

INE I

AR, RHX T (PR (AL I — A

Vi

B HRL, T AR

AR AR R, A B Ko

BB BLAER, ¥R AFIE.

ERHERAT, BRFHR...

X

In the deep western room, I recline on a bed,

Quite awake from a nap, yet the day seems so long.

I feel tired for no reason and dazed though not drunk,

But the wind from the grove sets right all that was wrong...

JR G — S — AR, W ang, ARIE ST CRE S @I AR R B R, 18 %
SCHAEARE—AE IS — S AT, B ong, BINHIBIZERES EEBDIEAK, HAEMFE, W
MBS S RFR 2 36, JEE B R S0 BRI 1 .

) HREBEBEMEERR

“BHVE R B R LR DU (O B R AT A TR, TEARIE TS R AR M R R R THE &
(AT M R BE 2 [16]. ESIE MR g, MRIB B IG LA e EEALE . Ay T 8 [F A 42 5 2%
T A 35 [ 5 R PR B 2 — SR K E W NI 4 5, A IR0 2P ke AR 3 T s 447
HERPEX AN LANET, ATHIEEERE, BmAINCLER N A5, X E i3
VR R . T, N TR SO A TSI S, R 7 B PR A 1 1R e R A g
P N AFRARIA, AR SO TR SR AT, SREIREE . BEsh, TR S B R
TR E AL, PRGTE T i RS F I I, PR B ol A O AT R, L
WTE S S TR SR T 7 S0 b, S 33 S0 B SO B rh —— R L b BT PR B M e, iy S e
FRJESCRE S, B PR SO T3S i M B 10 R R, fE— s eSO A, iR
B “fr” DUREIR “AM” 2, MiBs R, 3238 S0k b 0] MR IA R, 1E SN
HhiE. 51
5. &5i8

EBNEEAT AHMPFRIE, R - FEFHETNESEGIEN BN, AT 7R BT (U5 R
Witk hRFATEREAEE AT . ASORBL, TR SRR AR A2 ) B R R R S5 S, AR
NSO Z B A PR S, (HARE IR T 500, 1 B EOCHIRNE . A)al. SOREEAT T8
ARG RIAEE . JXBE AL 52 BIMIE B8 AR A 45 2R, 7 52 2L G RRAME 38 o eSO A R RR
WIS . BAh, (EIZASHREA R T, ARSI 115 5 S0 SO RO, UREE R, N
BH RUHEIE H S TR SC. WIS (IRR L) h = AR T 1% SCHISR ELRE 55 S [
HFEEATNIRE, ASCEAEN G S IR R A R AR B S, B AR 0075 80 2L 1O 15 4
AN AR TS SCAL AR o 25, HEB IR oAt & 32 SOtk
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